
Havaintoja 

Lansisuomalaisuutta ja itaisyytta 
Vienan runojen ja Kalevalan 
aannekannassa 

Huomioita pl, pr, tr, sr -yhtymien 
edustuksesta 

1. V. 1978 ilmestyneessa Kalevalaseuran 
vuosikirjassa (KV 58) kasittelin yhty
mien kl ja kr edustusta vanhoissa ru
noissa, etupaassa Vienan laanin puolelta 
tallennetuissa, ja Kalevalan 1. ja 2. lai
toksessa . Seuraavassa otan puheeksi ot
sikossa mainitut yhtymat, jotka esiinty
vat mm. karjalan sanoissa kupla, kopra, 
tetri ja osra (vrt. nykysuomen kupla 
mutta koura, teeri ja ohra). Esittelen eri 
ryhmiin kuuluvat sanat aakkosittain ja 
kunkin ryhman lopussa Vanhan Kaleva
Ian (VK) ja Uuden Kalevalan (UK) kan
nan. Vienan laanin runojen kantaa ku
vastavat sakeet ovat peraisin Suomen 
kansan vanhojen runojen osista 11 ja 12• 

Naita osia ei ole erikseen nimetty; sen si
jaan jokunen muista osista peraisin ole
va sae on saanut jalkeensa myos kysei
sen osan numeron (esim. 15). Ensimmai
nen numero sitaatin jaljessa viittaa ru
noon, toinen sakeeseen. Keraajien nimi
lyhenteet: Bor. = A. A. Borenius, Gen. 
= Arvid Genetz, Lonnr. = Elias Lonn
rot. 

2. pl ja pr -yhtymien klusiili on karjalassa 
ja laajalti suomen itamurteissa sailynyt, 

suomen lansimurteissa vokaaliutunut. 
Esimerkkeja Vienan runoista: 

kapla = reen kaplas: Kapla koivunen 
kolahti 558: 24 (Latvajarvi, Lonnr. 
1834). VK:ssa on sae »Kapla tuominen 
kalahti» (15: 469), joka Vaino Kauko
sen mukaan (VK:n kokoonpano I s. 
478) on Lonnrotin muodostama. Sama 
muoto esiintyy UK:ssa (24: 507, 25: 682 
ja 685). Suomelle ja karjalalle on kapla 
vieras, sen asemesta on kaplas tai (karja
lassa) kablas. UK:ssa on kerran myos 
kaplas, sakeessa »Niista katsoi kaplak
sia» (25: 723), mutta tassa yhteydessa 
sanalla on merkitys 'kaplaan tekoon so
piva puu'; nain on sana selitetty myos 
Lonnrotin leksikossa (»amne till sladfjet
tra» ). Kielellisesti oikeampia olisivat 
muodot kaplas ja kaplahia. Ohimennen 
voi todeta, etta kaplas oli Lonnrotille 
outo sana hanen kotimurteestaan. 

kupla: kupliksi veno ves[illa], Lump[e
hiksi] lain[ ehilla] 339: 55 (Latvajarvi, 
Cajan 1836). Lisaksi 849: 215 ja 986: 63. 
VK:ssa ja UK:ssa on niin ikaan kupla, 
esim. »Kule kuplina vesilla» (VK 21: 
229; UK »Kupliksi veno vesille» 29: 
331 ). 

nypla: Tuo turkki tuhatnypla 481: 45 
(Vuokkiniemi, Lonnr. 1837) Tuopp' on 
turkki tuhadnybla ( 443: 45) (Kiimasjar
vi, Bor. 1872). Myos sakeissa 438: 38 ja 
459: 30. Sana puuttuu VK:sta mutta 
esiintyy UK:ssa kerran (18: 363): »Tu-
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hatnyplan uuen turkin». 
viplo ( viiplo ): Lohi vipl[ oin] viillaksesi 
251 : 38 (Latvajarvi, Lonnr. 1834) I Lohi 
viiploin viiltavikse 253: 28 (Latvajarvi, 
Bor. 1871) I Veny leivan viploisilla (234: 
15 (Uhut, Lonnr. 1834). Lisaksi 250 a: 
78 ja 261 a: 21. VK:ssa ja UK:ssa on ly
hytvokaalinen vartalo viplo, esim. (VK 
31: 276) »Kala viploin viillaksesi». Kar
jalan kielessa viiplo: laisav viiplo , virkuv 
v. = 2. ja 3. leivasta leikattu palanen 
(Pertti Virtaranta, Vienan kansa muiste
lee s. 207). 

kopra: Koprin helmaan kokosi 30: 166 
(Akonlaksi, Lonnr. 1832) I Hiero kokon 
kobristahe 433: 165 (Kellovaara, Bor. 
1872) I Koprin kuopsahti merehe 38: 20 
(Lytta, Bor. 1871) I Otti koprat kuolle
helta 819: 113 (Luomajarvi, Gen. 1871). 
Kopra esiintyy lukuisia kertoja - aina
kin 30 - Vienan laanin run01ssa. 
Enimmat kohdat ovat toistensa kaltai
sia; ensimmaisena mainitun olen mer
kinnyt noin kymmenesta runosta. 

koura: Ilman kourin koskematta, Ka.sin 
kourin kaantamatta 625: 14 (Tsena, 
Lonnr. 1834) I Kourin kuonoa kokoopi 
744 b: 26 (Hietajarvi, Jouhki 1904). Sa
man sakeen on kuitenkin Borenius kir
jannut Hietajarvelta odotusta vastaavas
sa asussa: Koprin kuonoa kokosi 744: 
105. VK:ssa on kahdesti koura (21: 169 
ja 24: 318), ainakin 14 kertaa kopra. 
UK:ssa on yksinomaan koura. On siis 
saannollisesti tehty muutos kopra -
koura, esim. (VK) »Koprin ilmahan ko
vahan» - (UK) »Kourin ilmahan kova
han». 

kopru: 'korkea, kaareva aalto': Kos
ken kopruilla kovilla 14 (I 131: 9) (Uhut?, 
Cajan 1836). Runon saantipaikka on 
epavarma, kuten kysymysmerkista ilme
nee. Miten lieneekin, kopru tavataan 
myos parissa muussa runossa: Tuuli toi 
tuprussahek, Raju rannalle ajeli, Kopru 
maalle kollotteli 11 72, 37 (Vuokkiniemi, 
Lonnr. 1837) I Sen on tuuli moalla tuo, 
Kopru moalla korjoavi 14 386, 7 (Akon
laksi, Castren 1839). UK:ssa on kolmesti 
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kopru: 12: 175; 12: 251 ; 45: 77. Suomen 
murteissa ta.ma kopru on harvinainen ja 
levikiltaan pohjoinen (ks. Terho Itko
nen, KV 39 s. 243); etelaisin yksinainen 
tieto on Himangalta: »Ko siihen kop
ruun sattuu justiin, se Iyo sinnev vennee
seen sev veen» (muistiinpanon tekija 
Raimo Jussila selittanyt sanan: 'taittu
van aallon kouramainen lisaosa'). Karja
lan kielen sanakirjasta kopru puuttuu. 
Vienan Karjalan runoissakin sen levikki 
rajoittuu Kainuun tuntumaan. 

iipriis 'rantatorma': Arjy pa.a.Ila aprahien 
14 249: 20 (Akonlaksi, Lonnr. 1832); 
myos sakeissa 784: 61 ja 802: 91. VK:ssa 
on saannollisesti iipriis (13: 329; 17: 381; 
18: 427; 26: 125), UK:ssa iiyriis , esim. 
»Arjyi pa.a.Ile ayrahien» (47: 234). Ai
neistossani ei ole esimerkkeja iiyriis
muodosta Vienan laanin runoissa. 

3. Kantasuomalaisen tr-yhtyman edustus 
on suomen murteissa kahtalainen: paa
osassa itamurteita tr on sailynyt (petra), 
lansimurteissa ja osassa itamurteita, 
mm. Kainuussa, t on vokaaliutunut 
(peura). Vienan laanin runoissa esiinty
via tr-sanoja ovat atra, atria, petra ja 
tetri. Karjalan kielen pohjoisella murre
alueella tr on sailynyt kuten suomen 
itamurteissa, etelaisella t on soinnillistu
nut, joten tr:n jatkajana on dr. 

atra ja oatra: Atralla tuliteralla 30: 226 
(Akonlaksi, Lonnr. 1832) I Atralla tuli
teralla 802: 115 (Vuonninen, Bor. 1871) 
I Oatralla tuliteralla 473: 221 (Latvajar
vi, Berner 1872) I Oatralla tulinenalla 
513: 82 (Kiestinki , Karjalainen 1894) I 
Oatroill' on tuli-terilla 808: 115 (Vuon
ninen, Gen. 1872). Jompikumpi muoto 
lisaksi 472: 36; 494: 181. 

aura: Otti ha.ran Pohjasesta, Auran 
pellon pientareelta 79 a: 261 (Vuonninen, 
Lonnr. 1833) I Tako hean auran rauta
sene 77: 84 (Venehjarvi, Bor. 1872). En
simmainen saepari on peraisin Ontrei 
Malisen laulamasta runosta, jalkimmai
nen sae Hokka-Petrilta tallennetusta. 



Karjalan kielessa on yleisesti atra tai 
adra, aunuksessa adru; muunlaisia muo
toja mainitaan Karjalan kielen sanakir
jassa vain Vuokkiniemesta (uatra) ja 
Paateneesta (aiidra , rinnalla adra). Aan
neasua aura ei siina esiinny. VK:ssa on 
seka atra (12: 15; 23: 70; 24: 73) etta au
ra (23: 64). Suluissa mainitut sakeet liit
tyvat laheisesti alkuperaisissa muistiin
panoissa esiintyviin. UK:ssa on atran 
asemesta aura, esim. »auralla tuliteralla» 
( 19: 55). Eri yhteyksissa on aura-esiin
tymia kaikkiaan kymmenen, mutta niis
sa on tehty muutos atra _.. aura tai sa
keet ovat Lennrotin kasialaa. Vain sa
keen 42: 152 aura (»auran pellon pienta
relta») perustuu kansanrunoon (Vaine 
Kaukonen, Elias Lennrotin Kalevalan 
toinen painos s. 329). 

atria: Aamuseksi atriaksi 259: 18 (Pon
kalaksi, Lennr. 1833) I Oamusikse atri
voikse 253: 27 (Latvajarvi, Bor. 1871) I 
Atrian asettajaksi 259: 38 (Ponkalaksi, 
Lennr. 1833) I Asetakse atrivolla 562: 
175 (Venehjarvi, Karjalainen 1894). Sa
nan karjalainen muoto on Karjalan kie
len sanakirjan mukaan atrivo, mutta ta
vallisempi ateriasta kaytetty nimitys on 
vero. VK:ssa ja UK:ssa on suomen ita
murteiden mukaisesti atria (VK 31 : 273, 
297). 

petra: Poropetra poimetteli 574: 91 (Kel
lovaara, Lennr. 1835) I Petralaukan pea
lajella 604: 15 (Lytta, Bor. 1871) I Kesa 
petran kielen alla 399: 15 (Latvajarvi, 
Lennr. 1834) I Pellon petroja levitti 397: 
23 (Koivujarvi , Gen. 1872). Petra tai 
pedra esiintyy lisaksi ainakin kymmenes
sa kohdassa. 

peura: Juoksi tasta Hiitten hirvi, Poro
peura poimetteli 874: 13, 17 (Vuonninen, 
Bor. 1872) I Poron peuron perseluista 
9 a: 246 (Suurijarvi, Gen. 1872). Muita 
esiintymia ei aineistossani ole. Lansi
murteiset muodot ovat siis selvana va
hemmistena. VK:ssa on yksinomaan pet
ra (7: 53; 9: 60; 9: 64; 14: 124), UK:ssa 
on kirjasuomen mukaisesti peura, esim. 
»Poropeura poimetteli» (13: 128). Alku-
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peraisessa runomuistiinpanossa on tassa 
kohtaa poropetra. 

tetri: Tel1'ot tetrina kukerti 621 : 48 
(Latvajarvi, Bor. 1879) I Tel1'ot tedrena 
kukerdi ( 442: 66) (Kiimasjarvi, Bor. 
1872). Sae esiintyy suunnilleen saman
asuisena yli kaksikymmenta kertaa Vie
nan laanin runoissa. Temmon tedrie 
mialda 702: 49 (Kellovaara, Bor. 1872) I 
Tetren suustaan sukasi 749: 32 (Kosta
mus, Lennr. 1837) I Otan tetren sulkasia 
831: 18 (Uhut, Lennr. 1834) I Tetryet 
kukerteloopi 54: 184 (Latvajarvi, Lennr. 
1834). Tallaisia karjalan kielen mukaisia 
muotoja on poiminnoissani parikym
menta. Yhteismaara nousee siten neljan
kymmenen tienoille. 

tey ri: Teljut teyrina kukerdi 9 a: 128, 
180 (Suurijarvi, Gen. 1872) I Temmos 
teyria ahoilta 7 IO: 97 (Paanajarvi, Ber
ner 1872) I Laulan karjan teyrileida 717: 
91 (Kiimasjarvi, Bor. 1872) I Ottau tey
rija leholta 724: 54 (Miinoa, Karjalainen 
1894). Samassa runossa kuitenkin karja
laisittain »Kaheksasta kakran jyvasta, 
Yheksasta osran jyvasta» seka »Teljot 
tetrena kukerti». Muita esiintymia: 726: 
130; 742: 127; 746: 97; 854: 10. Myes 
teyrykiiinen: Kokoi koppalat mealta, 
teyrykaiset kankahalta 785: 131 (Tollon
joki, Gen. 1872). Suomen murteissa teyri 
on itainen; Kettusen murrekartaston 
mukaan sen alueeseen kuului 1930-luvul
la nykyinen Pohjois-Karjalan laani seka 
koillisosa nykyista Kuopion laania, lan
nessa linjalle Nilsia - Iisalmi - Vierema 
(kartta 17). Rinnalla oli tetri. Karjalan 
kielelle tey ri oli vieras, jos ei runoja ote
ta huomioon. Vienan laanin runoissa 
teyri esiintyy Lemminkaisesta kertovassa 
jaksossa eli Lemminkaisen virressa (nu
merot 701- 857). Sen ulkopuolelta on 
ensimmaisena mainittu toisinto 9 a. Toi
saalta Lemminkaisesta kertovaan jak
soon sisaltyy edella mainittujen lisaksi 
useita tetri-muotoja (701: 50; 706: 69; 
713: 118 jne., ainakin kymmenen kert
aa). Tetri-esiintymia on runoissa siis 
enemman, mutta myes epakarjalainen 

355 



Havaintoja 

teyri on yleinen. 
teuri: Teuren terniten kylista, Syoksi 

syojalle kitahan 787: 50 (Venehjarvi, 
Lonnr. 1837) I Teuren terni tien kylesta 
791: 18 (Venehjarvi, Bor. 1871) I Siita 
pea.sou teuri-karja 855: 124 (Haikola, 
runon es~ttanyt »Moarie, Karpan vaimo; 
Uhtuesta tuotu»; Bor. 1872). Muoto on 
karjalan kielelle vieras ja suomessakin 
harvinainen (Kettusen kartastossa vain 
Saaminki, Ristiina, Ruokolahti, Inkerin 
Miikkulainen, myohemmin julkaistujen 
tutkimusten mukaan myos Kaukola, 
Joutseno, Mikkeli, Kangasniemi). 

teiri: Teljot teirina kukerti 123: 130 
(Uhut, Bor. 1872); samoin Hietajarvi 
( 42: 130) I Tempoa teiria aholta, Koppe
loita koivikoilta 725: 170 (Sappovaara, 
Berner 1872) I Temmo teiria leholta 729: 
81 (Akonlaksi, Lonnr. 1832); samaan 
tapaan seuraavissa kohdissa: 728 : 78 
(Akonlaksi); 740: 29 (Akoni.); 742: 127 
(Akoni.); 744: 173 (Hietajarvi); 808: 132 
(Vuonninen) I Siita synty teiri karja 828: 
112 (Uhut, Lonnr. 1834); samaan tapaan 
kohdissa 830: 41 (Uhut) ja 840: 161 
(Uhut). Suomen murteissa ei teiri-muo
toa kayteta niiden karjalaispitajien 
(Vuokkiniemi, Kontokki, Uhtua) naapu
ruudessa, joiden runostossa se esiintyy. 
Kettusen murrekartaston mukaan (kart
ta 17) teirin pohjoisen alueen itaraja on 
ulottunut linjalle Ylitornio - Rovaniemi 
- Sodankyla; Perapohjolan itaosa, Kai
nuu ja Pohjois-Pohjanmaa ovat kuulu
neet teeri-alueeseen. Asiakirjatiedot viit
taavat kuitenkin siihen, etta tem on 
kuulunut aikaisemmin myos Pohjois
Pohjanmaan murteisiin mutta joutunut 
vaistymaan teeri-asun tielta; niinpa 
Haukiputaalta on todettu paikannimet 
Teirikangas ja Teirisuo (1804), Oulujoel
ta Teiri Kangas (1822) ja Muhokselta 
Teirioja (Matti Paakkonen, Oulun seu
dun murteen aannehistoria s. 209). 

teeri: Tempoi teeret kankahalta 42: 17 
(Hietajarvi, Hannikainen 1877) I Kopin 
koppalot maelta, Temmon teeret kan
kahilta 744 b (Hietajarvi, Jouhki 1904). 
Na.ma ovat ainoat teeri-tapaukset poi-
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minnoissani; niiden selitykseksi riittanee 
toteamus, etta Hietajarven karjalaiskyla 
sijaitsee Suomen puolella itarajaa ja liit
tyy valittomasti Kainuun teeri-alueeseen. 
VK:ssa on karjalan kielen ja suomen ita
murteiden mukaisesti saannollisesti tetri, 
esim. »Terat tetrina kukerti» (21 : 251). 
UK:ssa on yksinomaan teiri, esim. »Te
rat teirina kukerti». Tosin osa tallaisista 
sakeista nayttaa perustuvan kansanru
noihin, esim. »Siita syntyi teirikarja» 
(26: 49 I). Nykyisen kirjasuomen teeri on 
Kalevalalle vieras. 

5. Karjalan kielelle on tunnusomaista , 
etta kantasuomen str- ta1 str-sanoissa 
ilmenee sr (pohjoiskarjala) tai zr (etela
karjala ja aunus). Edellisten ryhmien ta
voin ta.ma.kin ryhma on pieni, vain muu
taman sanan sisaltava. Kalevalan sanois
ta siihen sisaltyvat ahrain, kehra johdok
sineen ja ohra. Suomen itamurteissa ta.
man ryhman sanat ovat yhtyneet alku
peraisiin tr-sanoihin, joten niiden jatka
jat kuuluvat atrain, ketra ja otra. Muo
dot asrain, k esra ja osra ovat tunnus
omaisesti karjalaisia mutta vieraita kai
kille suomen murteille. 

asrain: Iso asroan alla tel'l'on 364: 54 
(Latvajarvi, Bor. 1872) I Asroamet koa
ren alla 457: 51 (Niskajarvi, Bor. 1877). 
Lisaksi seuraavissa kohdissa: 93: 111 ; 
439: 38; 442: 162; 465: 31; 473: 62; 474: 
54; 493: 111; 508: 15. Yhteensa 10. 

atrain: Alla koaren atraimia 454: 23 
(Akonlaksi, Karjalainen 1894) I Alla 
kaaren atroamet 479: 12 (Tsena, Lonnr. 
1834). Lisaksi seuraavissa kohdissa: 448: 
42; 453: 20; 454: 23; 470: 17; 473 b: 57; 
495: 8 ja 513: 41. Yhteensa 9. 

Suomen lounaisille ja pohjoisille mur
teille ominainen ahraimen nimitys arina 
esiintyy Vienan laanin runoissa ainakin 
seuraavassa sakeessa: Verkkoja venoni 
taysi, Arinoja alla tel1'on (Vuonninen, 
Bor. 1872). Suomen puolella vastapaata 
Vuonnista sijaitseva Suomussalmi kuu
luu arinan alueeseen (Kettusen kartta 
22). VK:ssa on itamurteinen atrain: »Al-



la kaaren atroamet» ( 11: 101 ), samoin 
UK:ssa »Atraimet alla teljon». Kyseessa 
on kuitenkin U:innrotin tekema muutos: 
asroamet - atraimet (Kaukonen, Elias 
Lonnrotin Kalevalan toinen painos s. 
139). Lansimurteinen ahrain puuttuu 
Vienan laanin runoista ja Kalevalasta. 

kesrii: Eip' on paivyt paissakkana, Her
ran kesra kellittele 93: 81 (Vuonninen, 
Bor. 1872) I Rautalankan kesreajat 352 
(Miinoa, Bor. 1872) I Pea-kezrat kehi
zemaha 719: 50 (Kiimasjarvi, Bor. 1872). 
Naiden lisaksi sakeissa 439: 73; 467: 97; 
362 a: 178 jne., yhteensa 13 kertaa. 

ketrii: Rautalankan ketreavi 357: 63 
(Akonlaksi, Gen. 1871) I Tuopa paita 
palttinaine, Emon ne[i]nna ketreama 
459: 23 (Kostamus, Lonnr. 1837). Myos 
362: 131 ; 459: 23; 358: 48 ; 480: 74; 729: 
94. Yhteensa 8 esiintymaa. 

kehrii: Paivyttaren kehroama 507: 74 
(Uhut, Bor. 1871 ; alaviitteessa on kesroii
mii). Vienan laanin runostossa kehrii
vartalo on satunnainen. 

VK:ssa on vartalo ketrii- yksinomai
nen, esim. »Ketravartta kiertessansa» (1 : 
31 ). Ne VK:n sakeet, joihin ketrii- sisal
tyy , ovat kuitenkin peraisin enimmak
seen muista kuin Vienan laanin runoista. 
UK:ssa on vain kehra-vartaloisia muo
toja, esim. »Paivattaren kehreama» (24: 
82). 

osra: Kolmesta jyvasta osran 78: 88 (Aa
juolaksi, Bor. 1871) I Loajit osrasta 
olutta Puolesta osran jyvoa 570: 29 
(Uhut, Bor. 1872) I Omistani osristani 
(757 a: 178 (Kivijarvi, Karjalainen 1894) 
I Osraista olutta keitti 856: 5 (Kurki , 
Berner). Naiden lisaksi kohdissa 79: 108; 
83: 51; 84: 170 jne., yhteensa 14 esiinty
maa. 

otra: Yhen otrasen jyvasta 54: 105 
(Latvajarvi, Lonnr. 1834) I Pani otrasta 
o lutta 816: 2 (Lonkka, Lonnr. 1834) I 
Omistani otristani 816: 165 (Lonkka, 
Lonnr. 1834). Lisaksi kohdissa 79 a : 
112; 97: 82; 557: 31 ym., yhteensa 9. 
Naiden todistusarvoa vahentaa jossain 
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maann se, etta kaikki ovat peraisin 
Lonnrotin tallentamista runoista. Mah
dollista naet on, etta muutos osra - otra 
on tehty jo laulajan esittaessa runoa. 
Myos asrain ja kesrii nayttavat puuttu
van Lonnrotin vienalaisrunoista, mutta 
tr:n sisaltavat atrain ja ketrii eivat ole 
pelkastaan hanen muistiinpanojensa va
rassa niin kuin otra on. 

ohra: Omistani ohristani 774: 306 
(Tsena, Topelius 1821) I Osmotar ohria 
kokosi 850: 3 (Koljola, Inha 1894). 
Myos sakeessa 91: 65 (Bor.). 

VK:ssa on yleisesti otra, esim. »Pani 
otraista olutta» (13: 134) ja »Omiasi 
otriasi» (34: 310). Mutta ei myoskaan 
ohra ale taysin tuntematon, esim. »Omia
ni ohriani» (17: 522). UK:ssa on saan
nollisesti ohra, esim. »Ohrina oluet meil
la» (27: 77). 

6. Suomen lansimurteisiin liittyva oi
keinkirjoitus edella kasitellyissa sanoissa 
selittyy siita, etta Elias Lonnrot halusi 
mahdollisuutta myoten mukauttaa kir
joitustavan Kalevalan toisessa laitokses
sa eli Uudessa Kalevalassa kirjasuomeen 
(UK:n alkulause, § 11). Epakarjalaisia 
muotoja esiintyy kuitenkin myos Vienan 
laanin runoissa, tosin vahemmistona, jo
ten tehdyt muutokset voi ymmartaa, 
vaikka ne ehka tuntuvatkin tarpeetto
milta. Johdonmukainen karjalan kieleen 
nojautuminen olisi sita paitsi tuonut 
mukanaan muotoja, joita suomessa ei 
kayteta edes murteittain (asrain tai asro
an, kesra, osra). Kirjakielelle oudot sa
nat, jotka tunnetaan suomen itamurteis
sa, ovat kuitenkin saaneet sailyttaa niille 
omma1sen murreasun: kupfa, nyplii, vip
lo, kopru, atrain. 

Kielitieteellisesti kouliintuneilta keraajil
ta ei tietenkaan jaanyt huomaamatta, et
ta laulajien esittamissa runoissa esiintyi 
sellaisia muotoja tai yksittaisia sanoja, 
jotka olivat vieraita laulualueen murteel
le. Tasta seikasta mainitsee muistiinpa
noissaan kielelliseen tarkkuuteen pyrki
nyt A. A. Borenius kertomuksessaan, 
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jossa han tekee selkoa ensimmaisen ke
ruumatkansa tuloksista. Matka suuntau
tui Venajan Karjalaan v. 1871. Borenius 
kirjoittaa: 

Periajatus, naita runoja ylospannessa, 
oli niin tarkkaan, kuin kiireella oli 
mahdollinen saada paperille runot kie
lineen, omituisuuksineen, anastamatta 
minulle oikeutta mielin maarin ruveta 
laulajia oikasemaan, jolloin erehtyi
vat, murteelle outoja sanoja kayttaes
saan, ja poistaa sita kirjavuutta, joka 
oli syntynyt puhe- ja runokielen eroa
vaisuudesta ja Suomessa kayneiden 
laulajien tavallisesta halusta, Suoma
laiselle laulaessaan, kayttaa hanen ko
tiseudun kielta, taipumus, joka oli 
mahdotoin estaa muulla, kuin suurella 
ajan hukalla ja runojen lukumaaran 
vahingoksi. (A. R. Niemi, Runonke
raajiemme matkakertomuksia, Hel
sinki 1904.) 

Boreniuksen havainnossa saattaa olla 
peraa, mutta laulajat eivat varmaankaan 
osanneet suomea niin hyvin, etta he oli
sivat pystyneet esittamaan muistiinpani
jalle runojaan taman »kotiseudun kielel
la». Poikkeamat eivat siis johdu laulajas
ta itsestaan vaan perustuvat kaiketi paa
osin hanen oppimaansa laulutapaan. 
Lansimurteiden mukaiset muodot itse 
Kalevalassa johtuvat Lonnrotin omak
sumasta periaatteesta, mutta miten tal
laiset muodot selittyvat Vienan laanin 
runoissa, sita on jo vaikeampi ratkaista. 
Ainakin sen verran voidaan niiden pe
rusteella paatella, etta karjala ja suomi, 
etenkin karjalan pohjoiset murteet ja 
suomen pohjois-itaiset murteet, ovat 
kauan olleet laheisessa vuorovaikutuk
sessa. 
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